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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Mısır Arap Cumhuriyeti Hükümeti;

—
İki kardeş ülke arasındaki dostluk ilişkilerinin geliştirilmesi ve desteklenmesini ve de Denizcilik ilişkileri alanındaki işbirliğinin düzenli olarak kuvvetlendirilmesini,

—
İki ülke arasındaki ticari mübadelenin gelişmesine katkıda bulunmayı,

arzu ederek, eşitlik~ karşılıklı yarar ve yardım ilkelerine uygun olarak, aşağıdaki husus​larda mutabık kalmışlardır:

MADDE — 1 Amaç

Bu anlaşmanın amacı,

—İki kardeş ülke arasında Denizcilik ilişkilerinin organize edilmesi ve geliştirilmesi.

—Seyrüsefer koordinasyonunun en iyi şekilde sağlanması,

— Deniz taşımacılığının gelişmesine zarar verecek önlemlerden kaçınılması,

— Genel anlamda, iki kardeş ülke arasındaki ticari ve ekonomik ilişkilerin gelişmesine katkıda bulunulması,

— Fazla kapasitenin önlenmesi ve taşıma şartlarının düzenlenmesi,

— Gemi inşa ve onarımı alanında işbirliği yapılması.

MADDE —2 : Tanımlar

İşbu anlaşmanın amaçları bakımından:

1 — “Akit taraf gemisi” terimi, akit taraf ülkesinde tescil edilmiş ve bu ülkenin mev​zuatına uygun olarak onun bayrağını taşıyan ve genellikle deniz seyrüseferinde işletilen veya işletilmek üzere hazırlanan bütün ticaret gemileri anlamına gelmektedir.

Bununla beraber, bu terim

a) Harp gemileri ve kamu kuruluşları tarafından ticari amaçlar dışında dizayn edilen veya kullanılan gemileri;

b) Balıkçı gemilerini kapsamaz.

2 — “Gemi mürettebatı” terimi, ismi mürettebat listesinde gösterilen ve geminin, ba​kım, sevk-idare ve işletme görevlerini yapan ve sefer esnasında gemide görevli bulunan kap​tan ve tüm personel anlamındadır.

MADDE —3 Uygulama Alanı

1 — Bu anlaşma bir taraftan Türkiye Cumhuriyeti’nin hükümranlık alanlarına, diğer taraftan Mısır Arap Cumhuriyeti hükümranlık alanlarına uygulanır.

Bununla beraber, bu anlaşmanın hükümleri, her bir akit tarafın kanunlarınca mab£uz tutulan taşımacılığa ve faaliyetlere ve özellikle liman hizmetlerine ait kurallara, kabotaja, rö​morkaja, pilotaja, kurtarma ve yardıma, balıkçılığa ve iç sular seyrüseferine uygulanmayacaktır.

2 — Marmara Denizinde seyreden ve Çanakkale ve İstanbul Boğazlarından geçen ge​miler için Türkiye Cumhuriyeti Hükümetinin yetkili organlarınca hazırlanacak ve tevdi edile​cek tavsiyeler, Mısır Arap Cumhuriyeti makamları tarafından kendi gemi kaptanlarına bildirilecektir.

3 — İşbu anlaşmanın hükümleri, yürürlükteki ilgili kanunların, kuralların, düzenleme​lerin ve sözleşmelerin uygulandığı Süveyş Kanalındaki seyrüsefere uygulanmaz.

Akit taraflar, deniz seyrüseferi serbestisi ilkesine bağlılıklarını yeniden teyid etmişler ve uluslararası seyrüseferin normal gelişmesine zarar verici durumlardan kaçınacakları husu​sunda mutabık kalmışlardır.

MADDE — 4: Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

1 — Gemilerin limanlara kabulü, çıkış serbestisi, liman imkanlarının kullanımı, gemi, mürettebatı, yolcu ve yükleme ve boşaltmada tanınan bütün imkanlar konusunda seyir ve ti​cari işlemlerle ilgili olarak

Akit taraflardan her biri kendi milli kanunlarına uygun olarak kendi limanlarında, ge​milerine uyguladığı muamelenin aynısını diğer tarafın gemilerine uygulamayı garanti eder.

2 — Akit taraflardan her biri kendi mevzuatları ve liman yönetmelikleri çerçevesinde limanlarındaki diğer akit taraf gemilerinin bekleme sürelerinin imkanlar dahilinde kısaltılma​sı için gerekli tedbirleri alacaklar ve söz konusu limanlarda yürürlükte bulunan gümrük, sağ​lık ve idari işlemlerle ilgili formaliteleri basitleştireceklerdir.

MADDE — 5 : Gemilerin Milliyeti ve Gemi Belgeleri

1 — Akit taraflardan her biri diğer akit tarafın yetkili makamları tarafından kendi ülkesinin kanun ve yönetmeliklerine uygun olarak verilmiş olup ve gemilerde bulunan belgeler​de belirtilen gemilerin milliyetini tanır.

2 — Akit taraflardan birinin yetkili makamları tarafından kendi bayrağını taşıyan ge​miler için verilmiş veya tanınmış personel listesi de dahil gemi belgeleri diğer akit tarafça tanınır.

3 — Akit taraflardan her biri, diğer akit tarafın yetkili makamlarınca usulüne uygun olarak verilmiş tonaj sertifikalarını ve gemiye ait diğer belgeleri karşılıklı olarak tanıyacaklardır.

MADDE — 6: Denizcilerin Kimlik Belgeleri

Akit taraflardan her biri diğer akit tarafın yetkili makamları tarafından verilmiş olan denizcilerin kimlik belgelerini tanır ve bu belgelerin hamillerine 7 ve 8 inci maddelerde öngö​rülen hakları belirtildiği şekilde verir. Sözkonusu kimlik belgeleri Türkiye Cumhuriyeti’nde Gemi Adamı Cüzdanı - The Seamen’s Identity Card ve Mısır Arap Cumhuriyeti’nde ise Sea-men’ s Passport’dır.

MADDE — 7: Konaklama Limanlarında Denizcilerin Hak ve Yükümlülükleri

6 ncı maddede öngörülen kimlik belgelerine sahip şahıslar gemi mürettebatı listesinde ve gemi kaptanı tarafından liman otoritelerine tevdi edilen mürettebat listesinde yer almak kaydıyla, geminin söz konusu limanda bulunduğu sürede karaya çıkabilirler ve limanın bulun​duğu “mahalde kalabilirler.

Gerek karaya çıkışlarında ve gerekse gemiye dönüşlerinde bu şahıslar nizami kontrol sistemine uymak zorundadırlar.

MADDE — 8 : Denizcilerin Transit ve Kalış Hakları

1 — Akit taraflardan biri tarafından verilen ve 6 ncı maddede öngörülen kimlik belge​lerine sahip şahıslar, kullanılan taşıt aracının türüne bakılmaksızın diğer akit taraf yetkili ma​kamlarından önceden izin almak kaydıyla gemilerine katılmak, diğer bir gemiye geçmek, ülkelerine dönmek veya diğer herhangi bir sebeple seyahat etmek üzere diğer akit ülke topra​ğına girebilirler.

2 — 1 inci paragrafta belirtilen bütün durumlarda, kimlik belgeleri diğer akit tarafın vizesini havi olmalıdır. Bu vize mümkün olduğu kadar kısa sürede verilecektir.

3 — 1 inci paragrafta zikredilen kimlik belgesi sahibi mürettebattan birinin sağlık ne​deniyle veya yetkili makamlarca geçerli tanınan diğer nedenlerle, diğer akit taraf ülkesi lima​nına çıkması halinde bu yetkili otoriteler ilgili şahsın hastaneye kaldırılması durumunda ülkede kalabilmesi ve nakil vasıtasının türüne bakılmaksızın kendi ülkesine dönebilmesi veya diğer bir yükleme limanına gidebilmesi için gerekli izni verirler.

4 — 6 ve 8 inci maddeler ve yukarıdaki 1., 2. ve 3. paragraf hükümlerine halel gelmek​sizin, yabancıların giriş, kalış ve ayrılışlarına ilişkin akit tarafların ülkelerindeki yürürlükteki hükümlerin uygulanmasına devam edilir.

5 — Akit taraflar, istenmeyen şahıs olarak nitelendirdik!eri yukarıda söz konusu edilen denizci belgelerini taşıyan kişilerin karşılıklı olarak ülkelerine girişini yasaklama hakkını saklı tutarlar.

MADDE — 9: Deniz Olayı

1 — İşbu anlaşmada zikredilen akit taraflardan herhangi birinin gemisi diğer akit tara​fın karasularında veya limanlarında bir deniz kazasına uğrar veya herhangi bir tehlike ile kar​şılaşırsa, bu ikinci ülke, benzer durumlarda kendi gemilerine, gemi mürettebatına, tehlikede yük ve yolcularına uyguladığı mümkün olan bütün yardımı ve gösterdiği ihtimamı diğer akit taraf gemisine sağlayacak ve en süratli şekilde diğer akit tarafın ilgili makamlarını haberdar edecektir.

Her iki ülke arama ve kurtarma faaliyetlerinde işbirliğinde bulunacaklardır.

2 — Kurtarma işlemleri ve bunların organizasyonu kurtarma işlemlerini organize eden akit tarafın kanunlarına tabi olacaktır.

3 — Deniz kazasına uğrayan geminin yükünün yüklendiği limana veya üçüncü bir ül​keye taşımak üzere, boşaltılması ve diğer akit ülkenin limanında geçici olarak depolanması ihtiyacı ortaya çıktığı takdirde, diğer akit taraf mümkün olan bütün imkanları temin edecektir.

4 — Bu çeşit faaliyetlerden mütevellit ücretler için, her iki akit devletin kanunları, ku​ralları ve tarifeleri karşılıklı olarak uygulanacaktır.

MADDE — 10: Denizcilik Şirketlerinin Gelir ve Diğer Alacaklarının Transferi

Akit taraflardan her biri kendi milli kanunları uyarınca diğer akit tarafın Denizcilik şirketlerine, birinci akit tarafın ülkesinde yapılan deniz taşımacılığından elde ettikleri gelir ve diğer alacaklarının, ödemelerde kullanılması hakkını verir.

Akit taraflardan her biri aynı şirketlere, diğer akit tarafın ülkesinde temin ettiği yukarıda adı geçen gelir ve diğer alacaklarını bu ülkenin kanun ve nizamlarına uygun olarak transfer etme hakkını verir.

Akit taraflardan her biri bu çeşit transferleri kolaylaştıracaklardır.

MADDE — 11: Seyrüsefer Hakları ve İşbirliği

1 — Bu anlaşmanın uygulanması için akit tarafların yetkili makamları:

Türkiye Cumhuriyeti için Ulaştırma Bakanlığı

Mısır Arap Cumhuriyeti için Deniz Ulaştırması Bakanlığı’dır.

Akit taraflardan her biri bu Anlaşmanın uygulanması için gerekli tedbirleri almak ve bu anlaşmanın maddelerinin uygulanmasını sağlamak, kendi kanun ve mevzuatına uygun olarak, diğer akit tarafın yetkili Makamlarıyla istişare yaparak gerekli düzenlemeleri yapmak üzere yetkili Makamlarına yetki vereceklerdir.

2 — Uluslararası düzeydeki taahhütlere hale! getirmeksizin akit taraflar aşağıdaki hu​sus!arda mutabık kalmışlardır.

a) Gemicilik Şirketlerinin Türkiye Cumhuriyeti ve Mısır Arap Cumhuriyeti arasında mübadele edilen yüklerin taşınmasına, belirgin bir şekilde iştirak etmeleri için gerekli her tür​lü düzenlemelerin yapılmasını taahhüt ederler. Bu şirketler faaliyetlerini düzenli bale getire​cek ve özellikle seyrüsefer gereksinme!erine göre kalkışların düzenli duruma getirilmesi suretiyle hatların en iyi bir şekilde işletilmesine özen gösterilmesi bakımından ticari politikalarını koor​dine edeceklerdir.

Her iki taraf, bu vesileyle, akit taraflar arasında müşterek hatların açılması konusunda en yalan zamanda görüşmelere başlanmasını kabul ederler.

b) Denizde ve limanlarda ticari malların akışının hızlandırılması ve kolaylaştırılması ve karşılıklı ticaret filoları arasındaki işbirliğinin güçlendirilmesi için gerekli teknik personel, bilgi ve Deniz Acente hizmetlerinin teati edilmesi.

c) Kendi aralarındaki denizcilik mübadelesinin gelişmesini önlemeye yatkın engelle​rin ve sair durumların ortadan kaldırılması.

d) Bu mübadelenin gerektirdiği faaliyetlerden dolayı Boğazlarda ve Karasularındaki seyrüsefer ve geçiş ile ilgili belgelerin veya tavsiye kararlarının teati edilmesi.

e) Anlaşmaya konu olan sorunların görüşülerek çözümlenmesi için yıllık toplantı dü​zenlenmesi. Bu toplantılar her iki tarafın da kabul edeceği tarihte ve yerde düzenlenecektir.

MADDE — 12: Uyuşmazlık

Bu anlaşmanın uygulanmasından doğacak muhtemel uyuşmazhklar akit tarafların yet​kili makamları arasında karşılıklı iyi ııiyetle halIedilcc~ktir. Şayet anlaşmazlık devam ederse, uyuşmazlıklar diplomatik yollardan çözüme kavuşturıılacaktır.

MADDE — 13 : Yürürlüğe Giriş - Süre - Fesih

İşbu anlaşma gerekli yasama işlemlerinin tamamlanmasını ve diplomatik yoldan karşı​lıklı olarak bildirimlerin yapılmasını takiben yürürlüğe girecek; ve beş yıllık bir süre için ge​çerli olacaktır; geçerlik süresinin bitiminden üç ay önce akit taraflardan biri tarafından feshedilmedikçe kendiliğinden yeni bir beş yıllık süre için yenilenmiş olacaktır.

Bununla birlikte, işbu anlaşma diplomatik yoldan feshedilebilir; böyle bir durumda, fesih bildiriminin diğer akit tarafından alınışım müteakip altı ay sonra anlaşma sona erecektir.

MADDE — 14: Revizyon

Bu anlaşma akit taraflardan birinin isteği üzerine ortak mutabakat sağlanmak suretiyle yeniden gözden geçirilir. Yapılacak değişiklikler gerekli işlemlerin tamamlanmasını takiben diplomatik yollarla yapılacak karşılıklı bildirimlerden sonra yürürlüğe girecektir.

Karşılıklı olarak, hükümetleri tarafından usulüne uygun olarak yetkilendirilen aşağıda imzaları bulunan kişiler bu anlaşmayı imzalamışlardır.

Kahire’de 14 Şubat 1988 tarihinde düzenlenmiştir.

Türkçe, Arapça ve İngilizce dillerinde her metin de aynı derecede geçerli olmak üzere üç nüsha düzenlenmiştir.

Yorumda farklı görüşler meydana geldiği takdirde İngilizce metin geçerli olacaktır.
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